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BEPBAJIBHE TA HEBEPBAJIbHE BTUIEHHS KOMYHIKATUBHOI CTPATETTI JOKOPY
(HA MATEPIAJII AHTVIOMOBHOI'O KIHOJUCKYPCY)

Y ecmammi npedcmasneno pezyriomamu ananizy 8epoanvhoi ma Heepoanvbhoi peanizayii KOMyHIKAMUHoi
cmpamezii 00KOpy 8 AH2IOMOBHOMY KIHOOUCKYPCL. Bcmarnoeneno, ujo komyHikamuena cmpamezisi OOKopy
noas2ae 8 CMEEPONCEHHI CYO’ EKMOM OOKOPY He2amueHol OYiHKu 3 npueody garxmy 30iicHen s / He30IUCHeHH S
00’exmom 0oxopy 8i0nosionoeo diticmea. Komynixamueruil axm 00KoOpy Xapaxmepusyemucsi sIK O4HULl,
"cumyamueno npug’a3anuil’" axm, peanizayis K020 GUMA2A€ NPUCYMHOCME 00 €Kma 00KOpY, HA AKO20
CRPAMOBAHUL ITHMEHYITIHULL CMAH MO8Ys-cYD ‘ekma 0okopy. JJoOKIp 8I03HAUAEMbCS 3HAYHOK eMOYIUHICINIO, WO
8i000pacdcacmvca y HeepOAIbHIll KOMYHIKAMUBHIN NOBEOTHYT YUACHUKIE aKmy, Yacmiute nog'a3anuil 3 emuyHo0
OYIHKOI NOBEOTHKU: CYO €KM OOKOPY HAMAAEMbCSL SMIHUMU CUMYAYi0, 3MyCUmu 00 'ekma cKopezyeamu
N06EIHKY 8 MAUOYMHLOM).

Knrouosi cnosa: komynixamuena cmpamezis, KOMYHIKAMUSHUI akm, KOMYHIKAMUSHUU HAMID, OOKIp, epbaibHe
/ HegepbOanbhe 6MIiLeHHs HaAMIPY.

Y KOHTEKCTI aKTHBHOTO PO3BUTKY KOTHITHBHO- KOMYHlKaTI/IBHI/IX JOCITIKEHb BCE 61J‘ILH.Iy yBary JIHTBICTIB
NPUBEPTAE BUBYCHHS KOHq)pOHTaLIII/IHI/IX KOMyHlKaTI/IBHI/IX CTpaTerii, 10 SIKUX HaJIeKUTh 1 CTpaTerls[ JIOKOPY.

OO0’ekToM  aHaNi3y  JIHTBICTHYHHMX  JOCI/UKEHb HEOJZHOPAa30BO  CTaBaJlo  JIECIOBO  reproach.
O. A. MenpHUKOBa 3BepTae€ yBary Ha Ii€ JI€CIOBO, KIAcH(IKyIOYH [I€CIOBa 32 CEMaHTHYHOIO O3HAKOIO
"xapaktep mnepemaHoi iHpopMamii" W BHAUIAIOYM CTIMKI KOpENAIil MiDK IX CEMHOI CTPYKTYpOKO Ta
CHHTaKCHYHUM oToueHHsM [1: 168-217]. ¥V poGorax H. B. T'otni6 [2: 16] i O. C. Ilereninoi [3: 182-187]
BiZI3HAYAETHCS HE3JATHICTD JiecnoBa reproach mo nep(bopMaTHBHoro pxuBaHHA. T. B. Bynurina, ananisyroun
JIECIIOBO IOKIp y pOCIMCBbKi MOBI, BKa3ye Ha HasBHICTh OIIIHHOI'O KOMIIOHEHTAa B HOr0 CEMaHTHIIl, a TAKOXK Ha
Horo TIpH3HAYCHHS U OIMICY MOBICHHEBOTO akTy [4: 49-58]. Ha comianpHO-cHTYaTHBHY O3HAaKy y 3Ha4eHHI
niecnoBa reproach Bkasyetbes i B poborax B. I. Kapacuka [5], I1. lllonbaxa [6], B. benya [7]. A. BexOuibka
PO3TIIIaE CEMaHTHKY JieciioBa reproach siK IpeanKaTa MPOTO3HUIIii, BUIUIAIOYN CEMAaHTHYHI KOMIIOHEHTH, SIKi
3anatothes 11 akrantamu [8]. T. A. /laBunoBa BHBYa€e JOKip B paMKax HparMajiHIBICTUKH SIK MOBJICHHEBHUH aKT,
10 He Ma€ CTaHAapTHOI ephopMaTuBHOI HopMyIH eKcIumiKamii [9].

HoBu3Ha wi€i po6oTn 3yMOBIIOETECS PO3IIIAIOM AOKOPY SIK MOTHBOBAHOI KOTHITMBHO-KOMYHIKaTHBHOI [ii,
AKa CIPSIMOBaHA Ha JOCATHEHHA II03aMOBHOI METH W peali3yeTbCs 3a y4acTi HHU3KHM KOHTEKCTyalbHHX
napaMeTpiB SIK JIHIBaJbHUX, TaK 1 €KCTPATIHTBAIGHUX (IICHXOJIOTIYHUX, NMEPUENTUBHUX), IO BIUIMBAIOTH Ha
IHTEpIIPETAIiIo 3MiCTy 3ac00iB ii BepOaapbHOTro 1 HeBepOaIbHOTO BTUICHHS B aKTi KOMYHIKAIlii.

Merta craTTi nosiArae y BUABJICHHI M ONMUCI KOTHITHBHOTO MiAIPYHTS KOMYHIKaTUBHOTO HaMipy JOKOpY Ta
3aco0iB Horo BepOambHOrO 1 HEBepOANBFHOI'O BTUICHHS B AHIJIOMOBHOMY KIHOJWCKYPCi, IO PENpe3eHTYE
moOyTOBE CITIIKyBaHHS.

AKTYaJbHICTh CTATTi 3yMOBJIEHa 3arajJbHOIO CIIPSIMOBAHICTIO Cy4YaCHHMX JIHIBICTHYHMX JOCIIJDKEHb Ha
BUSIBJICHHS MEXaHI3MiB peaiizalii KOH(OIIKTHIX KOMYHIKATUBHUX CTpATeTii 3a1y1s rapMOHI3allii KOMyHIKaIlii.

O0’€KTOM T0CTiIFKEHHsI € KOMYHIKaTHBHI aKTH, B SIKUX MalOTh MiCII€ BHCJIOBJICHHS JIOKOPY, a MPeAMeTOM —
3acobu iX BepOaIbHOTO 1 HEBEPOAIHHOTO BTIJICHHS.

MatepianoM po60TH € KOMYHIKaTHBHI aKTH JOKOPY, BUOKPEMIICHI 3 aHTJIOMOBHHX KiHO(ITBMIB.

MeTomonoTiYHNM MiATPYHTAM AOCHIIDKEHHS € KOTHITUBHO-IMCKYPCHUBHMH MiAXiA IO TIyMaueHHS MOBHU
(O. O. 3amescrka, O. B. Kpasuenko B. Kpodt, O. I. Mopozosa, M. Teprep, M. Tomacemno, XK. ®okonbe), B
paMKax SIKOro KOMYHIKallisl PO3yMIEThCS SIK CUTYaTMBHO 3YMOBIIEHA IHTEpaKTHBHA MOBJIEHHEBO-PO3yMOBa
B33a€EMOJIisl, METOIO SIKOT € B3a€MHA OpIEHTAIlisl y KUTTEBOMY IMPOCTOPi Ha MiJCTaBi HaAIJICHHS MOBHOI (popmu
ceMioTH4HOFO 3HauymicTo [10: 11].

VY Teopii MOBICHHEBOI KOMYHIKAIII ITiJ] CTPATETi€I0 pO3yMIilOTh "ONTUMANBHY peati3amilo iHTEHIi MOBIIST
1010 JOCSITHEHHsI KOHKPETHOT METH CIIIJIKYBaHHS, TOOTO KOHTPOJIb 1 BUOIp IEBUX XOMIB CHIIKYBaHHS 1 THYYKOT
iX BHJO3MiHM B KOHKpeTHid cutyauii" [11: 54]; "migaH onTUManbHOTO BTIJICHHS MEBHOTO KOMYHIKATHBHOTO
HaMipy BianpaBHHKa roBigomieHHs" [12: 65]; "miuanyBaHHs MpOIECYy MOBJICHHEBOT KOMYHIKAIl] 3aJIe)KHO Bij
KOHKPETHHX yYMOB CITUJIKYBaHHS Ta OCOOMCTOCTEH KOMYHIKaHTiB" Ta, BOJHOYAC, "KOMIIEKC MOBJICHHEBHUX Mii,
CIIPSIMOBAHUX HA JOCATHEHHS KOMyHikatuBHOi meTr" [13: 54].

Iocunarounce Ha T. Ban [leiika, sikuif 3a3Ha9ae, 10 KOMYHIKATHBHI CTPATETii "'IBISTIOTH COOOIO CIIPOSKTOBAHI 110
cdepy MOBJIEHHEBOI B3a€MOJIII KOTHITHBHI CTparerii, CripsiMOBaHi Ha e()eKTUBHE MaHIMyJIOBAaHHS yTBOPIOBAaHUMH
BucHOBKamu" [14: 300], akueHTyeMO KocHimugHy npupody KOMyHIKaTUBHOI CTpaTerii.

Komynikamueny cmpamezilo BuzHauaemo 3a 1. €. DpoJoBOIO SIK KOMYHIKAMUGHUL HAMIp MOBLS,
c(hopMOBaHUI{ Ha TiACTaBI BUKOPUCTAHHS CYCHIJIFHOTO JOCBIAY AJIS BIACHUX IHAWBITyaTbHHUX MOTPeO i OarkaHb;
OYIHI06ANHS HAMIPY SIK aJ€KBAaTHOT'O JOCSATHEHHIO Oa’kKaHHWX COLIalbHO 3HAYYIIMX LIIEeH CHUJIKYBaHHS B HOTO
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KOHKPETHUH MOMEHT; peanizayilo Hamipy BepOATLHUMHU 3aco0aMu 1 ocmucinenms 1€l peamizarmii ycima
cy0’ektamu quckypcy. CHiJbHO CKOHCTPYHOBaHMH CMHUCI — KOHCTPYKT IUCKYpPCY — BiJOMBa€ iHTEpaKkTHBHY
MIPUPOAY AUCKYPCUBHOI CTpaTerii; 3iCTaBIEHHS I[LOTO CMHCIY 3 CHCTEMOIO HOPM 1 I[IHHOCTEH HaIliOHaJIhHO-
MOBHOTO KOJICKTHBY BH3Hauyae 1i colianpHy xapakrepuctuky [15: 107]. KorriTuBHMM mimrpyHTsAM
KOMYHIKQTUBHOI CTparerii € KOHIENTyalbHI CTPYKTYpH, IO OPTaHi3yIOTh CHIUKIONCIUYHE 3HAHHS
KOMYHIKaHTIB, He0OXi/JHE JUIsI OCMHUCIICHHS Ta peaizalii BiIIOBIIHOT0 KOMyHIKaTHBHOTO Hamipy [15: 90].

KomyHiKaTHBHY TaKTHKY TIyMa4nMO SIK 3yMOBIJIEHI CTPATETi€I0 MOBJICHHEBI KPOKH, II0 B CYKYITHOCTI 1alOTh
3MOTy JOCSATTH T'OJIOBHOT KOMyHiKaTHBHOI MeTH [16: 156].

OpuHUIEI0 aHalli3y KOMYHIKaTHBHOI CTpaTeTii TOKOPY € KOMYHIKaTUBHHUH akT HoKopy. Po30ymoByroun te3y
T. Ban [leiika mpo Te, 10 KOMYHIKaTHBHHUII aKT CTaHOBUTH COOOI0 METACTPYKTYPY, SIKa OXOIUTIOE MOBJICHHEBUH
aKT aJpecaHTa, ayJUTHBHUI aKT ajpecara i KOMyHIKATHBHY CHUTYyaIlifo 3araiom [14: 121-122], koMyHiKaTHBHUIT
aKT gokopy Tiaymauumo 3a A. II. MapTtuHioK sSK ¢(parMeHT KOMYHIKaTHBHOI B3a€MOJii, SKa BKIIOYAE
BHUCJIOBJICHHSI TE€BHOI KOMYHIKaTHBHOI MeTH (y HAIlOMy BHIIQJIKy — JOKOPY), a TakoX YCi NapaMeTpu
JHTBaJBHOTO Ta  EKCTPATIHIBAaJbHOTO  KOHTEKCTY (IIParMaTW4HOrO, MEpPUENTHBHOTO, adeKTHBHOTrO,
MCUXOJIOTIYHOTO, COI[iaJIbHOr0), 10 BIUIMBAIOTh HA IHTCPIPETAII0 BUCIIOBICHHS, CTAlOYH YaCTHHOIO
SHIMKIIONEMIHOTO 3HAHHS iHTeprperaTopa [17: 52-53].

KoHnenryanbHi CTPYKTYpH, LIO JIe)KaTh B OCHOBI IEBHOTO KOMYHIKaTHBHOTO HaMipy TaKOXX Ha3HBaIOTh
"KOHIIeITAaMH KOMYHIKaTUBHOI TMOBediHKK' . TepMiH "KOHIENT MOBENiHKH a0o '"'TMOBENiHKOBHHA KOHIENT'
Hanexuth [. 1. YUecHOKOBY, kMl po3yMie Horo sik "BioOpakeHy y CBIZIOMOCTI iHAMBia MOJEIb TOBEIIHKH
(mismpHOCTI)", MO OMHCYETHCS B TepMiHAX COIIAJbHOI B3aEMOAii — "3 TOYKM 30py MOTHBY, LiTi, a TaKOX
cTpaterii i TakTuK ii qocsiraenns’ [18: 20-25]. IMpuknagom noseainkoeux koHuentis € [IOMCTA, THIB.

I. C. IlleBuenko, po30yHOBYIOUM TEOpil0 KOHIIENTIB KOMYHIKaTHBHOI TIOBENIHKH, CEpel SKHX Ha3HUBae
BBIWIMBICTH, CTPUMAHICTbD, TOJIEPAHTHICTb, YXWUJISIHHS, Harosomrye, 10 BOHK HE MalOTh YiTKOTO
CLICHapIIo peati3alli i € JOCTYITHUMH CHIoCTepiradeBi y BUIJIsAAI KOMYHIKaTUBHUX CTparterii i TakTuk [19: 18].

BpaxoByroun BuIecKa3zaHe, yBa)kKaeMo, IO KOTHITHBHOIO CTPYKTYpOIO, sKka 3a0e3rmedye peajizaliiio
KOMYHIKaTHBHOI cTpaTerii JOoKopy, € KOHBeHUiiHuil koHuentyanpuuii 3mict JJOKIP, o0’exTHBOBaHuMil B
aHIIIIACHKIN MOBI JIekceMoro reproach.

Pesynprati ananisy nebiHinii nekcemu reproach B aHIJIOMOBHHX TIYMa4yHHX CIIOBHHKAX HAJA0Th
BizomocTi 1ipo 3MicT nousTTs JJOKIP.

V 4YuCNIeHHUX aHTJIOMOBHHUX TAyMauyHHX CJIOBHUKAaX ileHTH(IKaTopaMu 3HAYCHHS JIEKCEMH reproach € yiekcemu,
SIKi BAPKAIOTh JOTHYHI MOHATTSL, L0 3aTpyaHsie qudepeHiialiito aHatizoBaHoro gpeHoMeny. Tak, TOKip TIiyMaunThbCs
SIK BUpa3 JIOpiKaHHsI, 0CyLy abo 3aKujly, onajid, HemoBipu abo 3BuHyBadeHHs (an expression of upbraiding, censure, or
reproof, disgrace, discredit, or blame incurred) [20-23]; Te, 110 cripuuHHSsE YK 3aCTyroBYE 3BUHYBAYCHHS, IPOTyXAHKH
a0bo omanu; cTa” BTpaTH MoBary 3 00Ky iHmmx (something that causes or merits blame, rebuke, or disgrace; the state of
having lost the esteem of others) [23-25]; Brpara pemyrauii: rans0a (loss of reputation: disgrace, for example: His
conduct has brought shame and reproach to his family) [25].

Binbm excrimanatopHi aediHimii MOACHIOIOTH, MO0 JOKOPOM BapTO BBa)kaTH BepOalbHYy a00 HeBepOaabHY
JIIF0, METOIO SIKOI € KPUTHKA KOTOCh, OCOOJIMBO 3a TC, 110 BOHU HE € YCIIIIHUMH ab0 HEe poOJIATh TOTO, IO Bifg
HuX ouikyeThes (something that you say or do to criticize someone, especially for not being successful or for not
doing what is expected) [26]; ko BU ZOKOpsSETE KOMYCh, B FOBOPHMTE a00 IOKAa3yeTe, IO BU PO34apoOBaHi,
3acMydeHi abo po3cepuKeHi uepe3 Te, 10 JexTo 3pobus mock He Tak (if you reproach someone, you say or
show that you are disappointed, upset, or angry because they have done something wrong) [27].

B ykpaiHCBKHMX CIIOBHHKaX JOKIp TIyMadHThHCS SIK BUCIIOBIIEHE KOMY-HeOyap abo mepenane B iHIIMI criociO
3BHHYBAUEHHS B YOMYCh, HE3aI0BOJICHHS YUMOCh [28-31].

3a JaHMMM HAIIOrO aHalidy, IOKIp € OJHI€I0 13 TIMOHIMIYHMX CTpaTeriii TinepoHIMIYHOI cTparerii
HecXBaJeHHS. Y HaHOiNbII 3araJbHOMY BHUIUIAI KOMYHIKaTHBHHUN HaMip, peaiizoBaHHHA cy0’€KTOM MOBJICHHS,
IO BTIJFOE AWCKYPCHUBHY CTPATErilo HecX@anenHs, TIOISTAE Y GUCH06/1EHHI He2AMUGHOI OUIHKU NEeGHO20
06°ckma, ocobu, 0ii abo cumyauii [32: 185].

OCHOBHUMH KpHUTEpPIIMH PO3MEXYBaHHS KOMYHIKATHBHMX HaMipiB HECXBaJeHHS €: KOH(]IIKTHICTH
(TIpe3upcTBO, OCYMKEHHA, IOKip) :: HEKOHQNIKTHICTH (CaMOOCYIKEHHs, caMOJOKip, cKapra); CIpsSMOBaHICTh
HECXBaJICHHS Ha KOPHUCTH MOBIIA (IIPE3UPCTBO, OCYDKEHH, CKapra) :: Ha HOpMAaJi3alilo CTOCYHKIB KOMYHIKaHTIB
(mokip) [32: 185].

VY3aranpHIOIOUN iH(OPMAIIif0, OTPHMaHy i3 JIEKCUKOTpaidHUX JDKEpell, 3a3Ha4aeMo, IO y 6URAOKY OOKOpY
00°€KMoM He2amueHot OUinKu € 0coda, a moyniuie — ghaxm 30iticHeHHs / He 30iliCHEeHHA Uicl0 0C00010 neeHot Oii.

[pore, sk MOKa3ye MpaKTHKa, CIOBHUKOBI JAeiHIIii € HaATO aOCTPaKTHAMH i JOBOJI HETOYHUMH BH3HAYCHHIMHU
3MICTY KOMYHIKaTHMBHOTO HaMmipy. IHTeprpeTauiiiHuii aHalli3 BHCIOBJIEHb JNOKOPY B HOOYTOBOMY CIILJIKYBaHHI,
3MO/IENIbOBAaHOMY B aHTJIOMOBHOMY KIHOJJMCKYPCI, Ha/Ia€ TOYHIIIII BIZIOMOCTI PO HIOAHCH 3MICTY L€ CTpaTeril.

KomyHikaTHBHII HaMip JOKOPY MOXKE peali3yBaTHCs SK eKCIUTIITUTHO, TaK 1 IMILTIIIHTHO.

Jo excnaiyumnux peanizayiii KOMYHIKAMUGHO20 HAMIPY OOKOpY BIIHOCHMO pEUCHHS 13 CKIAJICHUM
JUECTIBHUM MNPHUCYAKOM, IO BKJIOYae MojanbHi maiecioBa might / should / could ta mepdexramit (pigme
Henep(heKTHUI) iHIHITHB, SKi, 3TAHO OUTBIIOCTI MPECKPUNTUBHUX IPaMaTHUK aHIJiHCHKOT MOBH, BBaXKarOThHCS
KOHBEHI[IOHAJTBHUMH 3aC00aMH BUPAXKEHHS JI0KOPY.
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. O. I'yniesa. Bepbanvue ma nesepdanvhe 6minenHs KOMyHikamuenoi cmpamezii 0okopy
(na mamepiani anenioMO8HO20 KIHOOUCKYPCY)

Y HacTymHOMY NPHUKIaAl JOKIp BHPAXa€TbCAd 3a JOMOMOTOI0 PHTOPUYHOTO MHUTAIBHOTO PEYEHHA 13
CKIIA[ICHUM TIPHCYAKOM 3 MOIaJbHUM IiecioBoM could:

JOEY: Ross, how could you let this happen?

ROSS: | don't know, God, I- well, it's not like she's a regular mom, y'’know? She's, she's sexy, she's ...

JOEY: You don't think my mom's sexy?

ROSS: Well-not in the same way...

JOEY: I'll have you know that Gloria Tribbiani was a handsome woman in her day, alright? You think it's
easy giving birth to seven children?

ROSS: Okay, | think we're getting into a weird area here... (Friends).

VY 1pOMY KOMYHIKATHBHOMY aKTi KOMYHIKAaHTAMH € YOJOBIKH-ApY3i. KOMyHIKaTHUBHUI aKkT BiIOYBaeTbes y
CHUTyallil, fKa CKJIajgach 4epe3 HeCHoJiBaHWN mpuizg marepi Yenmiepa, sKy paHiiie HIXTO 3 HOro Apy3iB He
OauuB, i sika ;yxe rapHO 1 Monoo BUrisinae. Y Pocca TpamuBcs moniayHOK 3 matip 'to Yenmiepa. [lizHaBmuch
npo 1e, 1x cninsHuit apyr xoi Bupaxae mokip Poccy 3a qomomororo puropudsoro 3amuranss (How could you
let this happen? — Sk T mir Take gonyctutu?). EMOLiAHUI cTaH MIOKY Ta 00pa3u MepelacThCsl HeBepOaTbHUMU
JSIMH KOMYHIKaHTa (IepeBa)KHO MIMIKOIO: PO3KPUTHH POT, TPEMIT Mig00piAs, ajgaiodi oui).

VYeci tHIi peanizayii KoOMyHIKamMueH020 HAMIpy 0OKOpY BBaXKAEMO IMAIIYUMHUMU, OCKUTBKA BOHH BUMAraloTh
OLIBLINX 3YCHJIb JJIsl BUBEACHHS 1HQEPEHIIIi CTOCOBHO CMHUCITY BHCIIOBIICHHSI.

Jo iMmminuTHHX 3aco0iB BiZHOCHMO, HacaMIepend, PEUYCHHs, IO gepOanizyiome gaxm 30itichenHs / He
301liCHeHHs 00 'exmom doKkopy badcarnoi 3 mouxu 30py cy6 ekma 0okopy Oii. Hampukmnan:

MONICA: I can't believe you. You still haven't told that girl she doesn't have a job yet?

CHANDLER: Well, you still haven't taken down the Christmas lights!

MONICA: Congratulations, | think you've found the world's thinnest argument (Friends).

YyacHUKaMU IIbOTO KOMYHIKaTUBHOTO akTy € npy3i MoHika Ta Ueniep. UeHmmep neBHUH 4ac KOPUCTYETHCS
MOCTyTaMH JIiBYMHH, SKa BBaXKae, Mo ii MpUHHATO Ha poOOTY B Horo odici, Xoda Hacmpap/i BiH HE B 3MO3i B3ATH
ii Ha poboty. Uenanep He MOXe 3HAHTH B cOOI CHJIM CKa3aTH JiBYMHI MPO Te, 110 BOHAa 0Oe3po0diTHa, 60 BOHA
oMy To106a€eThCSI.

Mownika Bucnosmoe Yenmiepy nokip mumaxom BepOamizauii ¢akry HesapilicHeHHs YeHmepom nii, sKy, 3
TOYKH 30py MoHiku, Hiomy BapTto Oyno O 3MIHCHUTH, OCKIIBKU HE3MIHCHEHHS i€l il CyNepeunTh €THIHUM
HOpMaM. MoHika BepOanizye AOKip y (HOpMi pUTOPHYHOTO HeraTWBHO-TMTaIbHOrO pedyeHus (You still haven't
told that girl she doesn't have a job yet — Tu sce we ne ckasas miii dieuuni, wo éona 6e3podimna?), MO HATAE
BHUCJIOBJICHHIO OUIBIIOT €KCHPECHBHOCTI (PUTOPWYHI 3alWTaHHS TPAAMLIHHO BiJHOCATH IO EKCIPECHBHHX
3ac00iB MOBH). Y IIbOMY KOHTEKCTiI pUTOPUYIHE 3alUTAaHHS TIepeac He JIUIIE TOKip, a i 0OypeHHs i IOIUB.

EmoriiiHe HamoBHEHHS KOMYHIKaTHBHOTO XOIy ITOCHJIIOETbCS CYINPOBOJUKYBAaJbHUM BHCIIOBIICHHSM, SKE
nepeye BUCIOBIEHHIO JOKOPY, i BUpaKeHe HETaTHBHO-IeKIapaTHBHUM pedeHHsM | can't believe you. IoGixui
peYCHHS BiTHOCATH 10 KOHBCHIIIOHAIBHIX 3aC00iB BUPAKCHHS MTOTUBY.

[Toaue ta 00ypeHHs MepeaalThes i HeBepOanbHUMHU AisMU MOHIKK (MIMIKOIO: Jy’Ke IUPOKO BIAKPHTI Oui,
MajafoTh IOKH; TPOKCEMIKOIO: BOHA PI3KO BCTae, HaOMMKaeThes 10 UeHuiepa; jKecTaMH: BOHAa PO3Maxye
pykamu nepen obnuuusM YeHmuiepa, B SKOTO B el MOMEHT NPHUMPYXKYIOThCsS 04i). YeHIuiep, HE Malo4u 110
BIJITIOBICTH, TEX BUCIIOBIIIOE JIOKIp Y (POPMI 3aniepeyHO-IeKIapaTHBHOTO PEUSHHS, sIKe Ha3MBae JIito, 10 il BapTO
Oyno 6 3nifichutn Mowniui. [Ipote HesmiiicHenns wiei nii (MoHika 1oci He BHHECHA SUIMHKY ITICNISL CBAT)
OLIIHIOETHCS B PaMKaxX MOPYIICHHS YTHIITAPHUX, @ HE ETHYHUX HOPM, SIKi HE € PIBHOIIIHHIMHU €THYIHIM HOpPMaM.
Bigrak, BucnosnenHs: YeHanepa Mo)kHa Ha3BaTH XUOHUM JOKOPOM.

Uenurep OIiHIOE CBOT Jii iHIIMM YHHOM: BiH YCMIXa€Thcs, 00 Ha HOTO TYMKY HOTO IMPOBHHA € MEHIIIO0, HiXK
npoBuHa Moniku. MoHIKa po3yMmie, 1o ii JOKip HE JOCIT METH, H BUpaxae Jqocaay i o0pa3y HeBepOaIbHOIO
MTOBEIIHKOIO: Pi3KO BiIBEPTA€ TOJIOBY, CHIBHO CTUCKAE HIDKHIO TYOY 1 Hze.

[le omHUM TPUKIAIOM BHPAXKEHHS JOKOPY 3a JOMOMOTOK gepbanizayii Hamipy 06’ exmy 0oKkopy 30iUCHUmu
Oito, Hebadcany 3 mouku 30py cyb ekma 0oKOpy € HaCTYITHAHN JTiaJor:

ROSS: | can't believe you'd rather go out with him than me.

RACH: Would you excuse me, please? I'm trying to have a date here.

ROSS: Fine, just stop thinking about me (Friends).

Komynikantamu € npysi Peiiaen ta Pocc. Hespaxkaroun Ha Te, gyTo Pelfuen myke momyisipHa y YOIJIOBIKiB,
BOHA HE MOXKe 00y 1yBaTH BigHOCHH. He3anoBro 1o 1iei po3MoBH, BOHa po3yMie, 110 koxae Pocca, ane He Moxke
3i3HaTUCh. BOoHA HaMaraeThCs MPU3HAYUTH 3YCTPid 3 1HITUM YOJIOBiKOM, abu 3a0yTn Pocca. Pocc obypennii, 60
Tex Koxae Peituen. Bin He Mo)ke NOBIpUTH, 1110 BOHA MOJKE IIITH Ha 3yCTpid 3 OyIb-KUM iHIIUM, aje He 3 HUM, i
nokopsie . JIOKip BHUpaKEHWH CKIAIHOMIAPSIHUM pEYCHHSM, TOJOBHA TNPEIUKAIlisd SKOTO BHpaKEHa
KOHBeHIioHanpHOIO (opmynor nomuBy (I can't believe), a migpsinHa mpeamkauis BepOanizye Hamip 00’ekta
JOKOpPY, HEMPUIHATHUIA 3 TOYKH 30py cy6’exta (you'd rather go out with him than me — mu cxopiwe nidew na
nobayenus 3 HUM, Hidic 3i MH0I0). JIOKIp CynIpOBOIKY€EThCS 00ypeHHsIM: Pocc manae, BiH He 3Ha€, KyIy MOKIACTH
PYKH 1 BOHH B HBOTO ITOCTII{HO y MOBITpi, Yac BiJl 4acy BiH HaMaraeThes 1€ II0Ch CKa3aTH Peiiden, Bka3yrouu Ha
Hel manbpieM, ajie po3yMie, 1110 BOHA HE Yy€E WOTO i OITyCKae pyKH, TOJIOBY Ta iie TeTh.

Y HacTynmHOMY IPHUKJIA/Ii IOKIp BUPaKEHUH cheyianbHum 3anumanHim.

Chandler: 1 spent the entire day with you, why didn't you tell me?!
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Joey: Hey, hey, hey, you're lucky I caught them when | did, or else who knows what woulda happened.

Ross: Thanks, man, big help (Friends).

Pocc 3HaxomuThCs y MyKe HE3pYIHOMY CTaHi yepe3 MOMUTYHOK 3 Martip’io Yenmirepa. UeHnmiep Aokopse
CBOEMY JIpYT'OBi 32 Te, 1110 BiH 30epiraB TAEMHUIIO 10 KiHI JHS. Croco00M BHpa)KeHHS TOKOPY € BUCIIOBJICHHS
y dopmi cneyiarvroco 3anumanns. IIpemIMETHUM 3MICTOM IILOTO 3aIMTAHHS € MPUYMHA HE3MIHCHEHHS 1ii, SIKY,
Ha IyMKY MOBIISL, 00 €KTY JOKOpY BapTo Oyio O 3MiHCHUTH.

TakuMm YMHOM, KOMYHIKaTHBHA CTpATETis IOKOPY MOJISATa€ y BHUCIOBICHHI Cy0 €KTOM JOKOPY HETaTHBHOI
OIIIHKH 3 IpUBONY (hakTy 3MiiCHEHHS / HE 3[IHCHEHHS 00’ €KTOM JIOKOPY HEBHOT Jii.

3 TOYKM 30py CHTYaTHBHUX MapaMeTpiB, JIOKIp € "CHTyaTHBHO NPHWB’SI3aHAM' KOMYHIKATHBHUM aKTOM:
KOMYHIKaTUBHHI HAMIp TOKOPY MOXHa pealizyBaTh Juine "TyT i 3apa3”, TOOTO y MPHUCYTHOCTI 00’€KTa TOKOPY,
Ha SIKOTO CHIPSMOBAaHUHM iHTEHIIIHUI CTaH MOBISI-Cy0’€kTa MOoKopy (abo 3a HAsSBHOCTI KaHAIy 3B’S3KY, IO
3abesreuye OH-TalH KOMYyHiKali). e xapakTepusye NOKip SK OYHHH KOMYHIKaTHBHUH akT. OKpiM TOTO, JOKIip
BIJI3HAYAETHCS 3HAYHOKO EMOIINHICTIO, M0 BiAOOpaka€ThCss y HEBEpOaNbHIM KOMYHIKATHBHINA TMOBEMIHIl
YYaCHUKIB aKTy; 4YacTillle MOB'A3aHUH 13 €TUYHOIO OLIHKOIO, KA TOPKAETHCS JIOJCHKHX CTOCYHKIB; MOBEIb
nparHe 3MiHUTH CUTYallilo, 3MYCHTH 00’ €KTa CKOPEKTYBATH MOBEJIHKY B MaiiOyTHHOMY.

IepcnekTHBY AOCTiKeHHsA BOAYAEMO Y MOJANIBIIIOMY BHBUCHHI TIMIOHIMIYHUX KOMYHIKATHBHHUX HaMipiB
HECXBAJICHHSI, @ TAKOX BepOaJbHUX / HEBepOaIbHUX 3ac00IB IX BTIJICHHS B aHIJIOMOBHOMY KiHOJHCKYPCI.
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Marepian Hagiimos no pexaxiii 04.03. 2015 p.

I'ynueea J]. A. Bepoanvnasa u neeepoanvhan peanuzayus KOMMYHUKAMUGHO CImpPamezuu ynpexa
(Ha mamepuanax anznoa3pINHO20 KUHOOUCKYpPCA).

B cmamve npeocmasnenst pezynvmamol ananusa 6epoaibHol u HeeepOAIbHOU Peanu3ayui KOMMYHUKAMUGHOU
cmpamezuu ynpeka 6 aH2ioA36l4HoM KUHOOUCKYpce. YCcmanoeneno, 4mo KOMMYHUKAMUBHAS CMPame2us ynpexka
3aKTOUAEMCS 8 BbICKA3LIBAHUU CYOBEKMOM YNPEKd He2amuHOU oyeHKu no nogoody gakma cogepuienusi / He
cosepuienus 00beKmom ynpeka onpeoenennoz2o oeticmeus. KomMmynukxamugnviii akm ynpexka xapaxkmepuszyemcs
Kak oumblll, "cumyamusHo npuga3anusll” akm, peanuzayus Komopozo mpeodyem npucymcmeus 00vekma
ynpeKka, Ha KOmopo2o Hanpasiena UHMeHYyUs 2080pAue20-cyobeKkma ynpekd. Ynpex omuuiaemcs
3HAYUMENLHOU IMOYUOHATTLHOCBIO, YO OMOOPAICAEMCs 8 HEBEPOATbHOM KOMMYHUKAMUBHOM NOBEOEHUU
YUACMHUKOG AKMa,; Yauje CEA3aH ¢ IMUECKOU OYeHKOU NOGEOeHUs: CYObeKm YHpeKa CIMpemMumcs U3MeHums
cumyayuio, 3acmasums 00beKma CKOppeKmupo8ams nogeoenue 8 oyoyujem.

Knrouesvie cnosa: kommyHuxamuenas cmpameusi, KOMMYHUKAMUBHBII AKM, KOMMYHUKAMUBHOE HAMepeHue,
ynpex, gepbanvias / neeepoanbHas peanu3ayus HamepeHus.

Gulieva D. O. The Verbal and Nonverbal Implementation of the Communicative Intention of Reproach
(Based on the English Cinema Discourse).

The article analyzes the verbal and nonverbal implementation of the communicative strategy of reproach in the
English cinema discourse. It is proved that the communicative strategy of reproach is realized as an issued by
the subject of reproach negative assessment of the fact of realization / non-realization of a certain action by the
object of reproach. Reproach is a highly situated communicative act requiring the presence of the object of
reproach towards whom the intentional state of the speaker (the subject of reproach) is directed. Reproach is
characterized by great emotionality which is displayed in the nonverbal communicative behavior of the
participants of the act; more often it is associated with the ethical behavior assessment: the subject of reproach
seeks to change the situation, make the object correct his/her behavior in future.

Key words: communicative strategy, communicative act, communicative intention, reproach, verbal/ nonverbal
implementation of the intention.
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